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Уважаемый покупатель, спасибо, что выбрали продукт 
KaWe. Наши отоскопы соответствуют положениям 
Директивы (ЕС) 2017/745 (европейская директива по 
медицинским приборам) и согласно этой директиве 
относятся к I классу медицинской продукции.

Прочтите данную инструкцию по применению и 
следуйте ей, а также сохраните ее на случай 
необходимости повторного прочтения. 

До применения внимательно ознакомьтесь с порядком 
обслуживания и соблюдайте указания по уходу.

В случае неясностей по подключению или обслуживанию 
прибора обратитесь, пожалуйста, в службу поддержки 
клиентов (адрес изготовителя см. на обороте).

Отоскопы фирмы KaWe подразделяются на три группы:
• EUROLIGHT Модели с металлической рукояткой и  

   головкой
• COMBILIGHT Модели с металлической рукояткой и  

   пластиковой головкой
• PICCOLIGHT Модели с пластиковой рукояткой и  

   головкой

Соответствующие изображения Вы найдете на лицевой 
стороне данной инструкции по применению. В настоящей 
инструкции принимаются во внимание различия между 
моделями. Каждая модель может быть оснащена типом 
освещения «Стандарт» (С) или «Фиброоптика» (F.O.). 
Прочие варианты (работа от батареи / аккумулятора, сила 
света и проч.) здесь подробно не рассматриваются, 
поскольку в их обслуживании нет существенных различий.

1. Символы, используемые в инструкции по 
применению и на упаковке

2. 

Пожалуйста, соблюдайте инструкцию по 
применению

Хранить в сухом месте

Только для одноразового применения

Знак соответствия CE

ГОСТ-Р сертификация экспортных товаров в 
Россию

Раздельный сбор электрического / электронного 
оборудования и аккумуляторов

Медицинский прибор

Границы температурного диапазона

Влажность воздуха, ограничение

Целевое назначение и применение по 
назначению 

Отоскоп с насаженной ушной воронкой предназначен для 
медицинского исследования наружного слухового прохода 
до барабанной перепонки. Соблюдение всех указаний в 
данной инструкции по применению, а также важных 
предписаний и нормативов также относится к 
надлежащему применению. Любое иное применение не 
является применением по назначению, поэтому 
производитель не несет ответственности за возникающий 
в результате такого применения ущерб!
Отоскопы применяются для обнаружения или контроля 
различных заболеваний и дисфункций в области наружного 
уха, слухового прохода, барабанной перепонки и среднего 
уха. 
• Группа пациентов, которой показано применение: 

Взрослые, дети и младенцы.
• Этот прибор должен использоваться исключительно 

авторизованным обученным персоналом!

3.  Указания по технике безопасности /  
         противопоказания 

• Перед каждым применением проверяйте прибор на 
предмет безупречного функционирования. Не 
используйте прибор, если Вы обнаружите повреждения.

• Применение прибора без ушной воронки не 
допускается!

• Не рекомендуется применение на поврежденной ткани!

Указания по безопасности или 
предупреждения

Артикул №

Заводской номер, партия

Производитель
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•	 В случае мальформаций наружного или внутреннего уха, 
которые в случае обследования могут привести к 
травме, запрещается применять прибор.

•	 Подбирайте размер ушной воронки для каждого 
пациента во избежание повреждений уха или слухового 
прохода.

•	 Прибор не должен применяться в зоне сильных 
магнитных полей (МРТ).

•	 Не светите прибором прямо в глаза!
•	 Отоскопы KaWe подлежат – как все электрические 

диагностические приборы – соблюдению особых мер 
предосторожности относительно электромагнитной 
совместимости.

•	 На функцию отоскопов KaWe может влиять мобильное 
высокочастотное телекоммуникационное оборудование.

•	 Многоразовые ушные воронки перед повторным 
применением необходимо гигиенически обработать!

•	 Используйте только оригинальные запчасти и 
комплектующие KaWe.

 

Ушные воронки одноразового использования 
предназначены исключительно для 
однократного применения и поэтому 
подлежат утилизации непосредственно после 
применения у пациента. 

4.	 Монтаж и обслуживание 

Модели EUROLIGHT / COMBILIGHT
1. Вставить батареи или аккумулятор в рукоятку. При этом 

необходимо следить за правильной полярностью и 
лампой (2,5 В или 3,5 В)! Также соблюдайте указания 
раздела 8: Техническое обслуживание и сервис.

2. Вариант C10: Насадить головку до упора, зафиксировать 
и зажать винтом. Следите за отверстием на головке для 
зажима винта.	

	 Варианты C30 / F.O.30: Насадить головку и 
зафиксировать. При этом следите за пазами!

3. Включение лампы: Удерживать нажатым выключатель с 
фиксацией и повернуть регулятор освещения влево. Для 
выключения снова повернуть регулятор освещения 
назад до исходного положения (0). При этом яркость 
освещения регулируется плавно.

4.	Замена батарей или аккумулятора см. раздел 8: 
Техническое обслуживание и сервис

5.	Примечание: Рукоятки с аккумулятором (NiMH, Li-Ion) 
могут заряжаться с помощью зарядного устройства 
MedCharge 4000. Дополнительно соблюдайте отдельную 
инструкцию по использованию зарядного устройства 
MedCharge 4000. 

0
0

11
00

11
00

В случае ошибки может возникнуть 
повышенное теплообразование, что может 
привести к риску ожога. В случае сильного 
нагревания незамедлительно выключите 
рукоятку.
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Модели PICCOLIGHT
1.	Вставить батареи (2x типа «Mignon» тип AA 1,5 В) в 

рукоятку. При этом необходимо следить за правильной 
полярностью! Также соблюдайте указания раздела 8: 
Техническое обслуживание и сервис.

2.	Закрутить головку на рукоятке.

3.	Для включения и выключения лампы задействовать 
движковый переключатель. 

4. Возможна замена батарей или аккумулятора путем 
откручивания головки. Также соблюдайте указания 
раздела 8: Техническое обслуживание и сервис.

Продолжительность применения
Приборы не предназначены для непрерывной работы, 
максимальная продолжительность одного применения 
составляет 1 минуту с паузой между применениями в 10 
минут.

5.	 Подготовительные мероприятия перед 
использованием

1. Проверить собранный отоскоп на предмет 
повреждений, загрязнений и совместимости. Проверить 
подвижные части (например, раму лупы, штекерные 
соединения) на предмет плавности хода.

2. Проверить освещение на предмет надлежащего 
надежного крепления и полноценного 
функционирования.

3.	Проверить уровень заряда батареи.

Если эти проверки прошли успешно, отоскоп может 
применяться у пациента после проведения гигиенической 
подготовки или с новой ушной воронкой.

6.	 Гигиеническая подготовка

Ушные воронки одноразового использования 
предназначены исключительно для 
однократного применения и поэтому не 
подлежат очистке или повторному 
использованию!

 
Многоразовые ушные воронки должны быть 
незамедлительно очищены после использования во 
избежание засыхания остатков загрязнений.

Очистка ручная / автоматическая

Защищайте прибор от попадания влаги! 
Никогда не погружайте отоскоп в жидкости и 
следите за тем, чтобы жидкость не проникала 
в корпус.

 	
Очищайте отоскоп снаружи влажной, мягкой и 
безворсовой тканью. Достаточно простой очистки с 
помощью чистящего средства на спиртовой основе для 
поверхностей.
•	 Прибор не подлежит стерилизации!
•	 Не использовать абразивные чистящие средства!
•	 Очищать лупу исключительно моющим средством для 

стекла!

Автоматическая очистка невозможна/не 
нужна!

Дезинфекция
Отоскоп можно протирать тканью, смоченной в спирте 
(например, изопропиловый спирт). Защищайте прибор от 
попадания влаги!
Многоразовые ушные воронки дезинфицируйте с 
помощью подходящего дезинфицирующего средства 
(например, Helipur®). С концентрациями и временем 
воздействия Вы можете ознакомиться в указаниях 
производителя дезинфицирующего средства.

O
N
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Стерилизация

Стерилизации подлежат только многоразовые 
ушные воронки!

Надлежащая паровая стерилизация должна проводиться 
после предварительной основательной очистки!
Максимальная температура стерилизации горячим 
паром:....................................................................................134 °C
Минимальная продолжительность стерилизации горячим 
паром:  ..................................................................................3 Min.

7.	 Хранение и транспортировка
Инструмент хранить и транспортировать в защищенном от 
пыли, влаги и загрязнений месте..

Температура окружающей среды:
Хранение: 	 от -10 °C до +45 °C
Транспортировка: 	 от -20 °C до +50 °C
Эксплуатация: 	 от +5 °C до +35 °C

Относительная влажность воздуха:
30 % - 75 %

8.	 Техническое обслуживание и сервис
Поврежденные части (например, многоразовые ушные 
воронки) должны быть выбракованы и заменены! 
В случае низкой интенсивности света, пожалуйста, 
проверьте следующие возможные причины:
1.	Проверить уровень заряда батареи / аккумулятора и при 

необходимости сменить батарею или полностью 
зарядить аккумулятор.

2.	Очистить или заменить лампу.
Если вышеуказанные причины 1 и 2 исключены, возможно, 
необходимо произвести ремонт или замену. Для этого 
свяжитесь с Вашим дилером.

Смена батареи
Регулярно проверяйте уровень заряда батарей. Сниженное 
напряжение батареи (в результате износа) приводит к 
уменьшению силы света и при определенных 
обстоятельствах к мерцанию светодиодных источников 
света. В обоих случаях батареи подлежат замене. При 
смене необходимо использовать исключительно новые 
высококачественные щелочные батареи (или полностью 
заряженные аккумуляторы).

Дополнительно соблюдайте инструкцию по 
применению аккумуляторов и зарядных 
устройств!

EUROLIGHT / COMBILIGHT
a) батарея (2x типа «Baby» / тип C)

b) заряжаемый аккумулятор

 

PICCOLIGHT

Замена ламп
Надлежащее функционирование отоскопа с оптимальным 
качеством света гарантируется только в случае 
использования оригинальных сменных ламп KaWe.

EUROLIGHT F.O. / COMBILIGHT F.O. / PICCOLIGHT F.O.
1.	Снять головку отоскопа с рукоятки. Для этого нажмите 

на рифленую гильзу.
2.	Вытянуть лампу со стороны нижней части головки.
3.	Очистить стеклянную колбу новой лампы спиртом. 

Стеклянная колба должна быть чистой и без отпечатков 
пальцев (без жирных пятен).

4.	Вставить лампу назад в головку до упора.
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PICCOLIGHT C
1.	Повернуть лупу наверх и вытянуть лампу за адаптер.

2.	Отсоединить лампу, открутив ее от адаптера.
3.	Очистить стеклянную колбу новой лампы спиртом. 

Стеклянная колба должна быть чистой и без отпечатков 
пальцев (без жирных пятен).

4.	Прикрутить новую лампу к адаптеру.
5.	Снова вставить лампу с адаптером в крепление до упора. 

EUROLIGHT C / COMBILIGHT C
1.	Выкрутить лампу из головки отоскопа.  

2.	Осторожно снять черную пластиковую гильзу с лампы.
3.	Очистить стеклянную колбу новой лампы спиртом. 

Стеклянная колба должна быть чистой и без отпечатков 
пальцев (без жирных пятен).

4.	Снова вкрутить новую лампу в головку, насадив затем на 
лампу пластиковую гильзу.

9.	 Принадлежности и запасные части
•	 Одноразовые ушные воронки:	

антрацит, Ø 2,5 mm / 4,0 mm
черные, Ø 2,5 mm / 4,0 mm

•	 Многоразовые ушные воронки:	
черные, Ø 2,0 mm / 2,5 mm / 3,0 mm / 3,5 mm / 
4,0 mm / 4,5 mm / 5,0 mm / 9,0 mm*
* Только для EUROLIGHT C

•	 Кронштейн для осветителя 2,5 В

Смена лампы производится так же, как и для EURO-/ 
COMBILIGHT C.

•	 Набор ларингеальных зеркал

•	 Держатель шпателей

•	 Раздвижная назальная воронка

Для открытия и закрытия повернуть регулировочный винт.
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• Груша и адаптер для груши для пневматического 
теста

Адаптер необходим только для моделей  EURO-/
COMBILIGHT F.O. и PICCOLIGHT.

• Назальный осветитель

0
0

Смена лампы производится так же, как и для EURO-/
COMBILIGHT F.O.

• Трансиллюминатор Finoff , XL

Смена лампы производится так же, как и для EURO-/
COMBILIGHT F.O.

• Ларингеальное зеркало, прямое

Для замены лампы снять головку ларингеального 
зеркала и выкрутить лампу.

Прочие принадлежности и запасные части Вы можете 
найти в нашем общем каталоге на странице 
https://www.kawemed.com или у Вашего дилера.

10.    Утилизация
Прибор утилизируется в соответствии с местными 
требованиями. Пиктограммы, нанесенные на прибор или 
упаковку, содержат указания по утилизации.

Неисправные и/или подлежащие утилизации 
электрические / электронные приборыи 
аккумуляторные батареи должны 
передаваться в специализированный пункт по 
сбору отходов для вторичной переработки.

Указание для пользователя и пациента
Обо всех серьезных происшествиях в связи с 
продуктом следует незамедлительно 
сообщить производителю и компетентным 
органам соответствующего государства-
участника, в котором находится пользователь 
и/или пациент.

11.    Приложение

Гарантия
При надлежащем использовании и соблюдении указаний 
данной инструкции по применению, а также использовании 
оригинальных запасных частей KaWe, гарантия на 
светодиодные лампы составляет пять лет с даты продажи.
В остальных случаях установленная законом гарантия 
составляет два года (за исключением средств освещения, 
батарей и аккумуляторов).
В случае возникновения вопросов или необходимости в 
ремонте, пожалуйста, обратитесь к Вашему дилеру.

Контакты
Обратитесь к Вашему дилеру или производителю (адрес 
см. на обороте).

Базовый UDI-DI
4030155KaWe0101XR
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